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Abstract: Onomastic space of the poetries of well-known Ukrainian writer Yeuhen 
Malaniuk is analyzed in the article, basic attention is concentrated on the personal names. 
The semantic meaning and functional srenhth of anthroponyms are studied, onyms are 
classified on the base of such parameters as: sort of employment / professional activ-
ity (persons that were active in historical, cultural, literary, scientific processes), actual-
ity (modern authors towards historical authors), origin (Ukrainian – foreign), structure 
(name – surname – name and surname), there are determined functions of personal 
names that are used in title and dedication, there is described anthroponomies’ role in 
creating of conceptuality of the composition. 
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АНТРОПОНІМИ ЯК ПРОДУКТИВНИЙ КОМПОНЕНТ 
ОНОМАСТИЧНОГО ПРОСТОРУ ПОЕЗІЙ ЄВГЕНА МАЛАНЮКА 

Непересічним явищем в укра-
їнському літературному процесі 
на еміґрації стала творчість Євге-
на Маланюка, поета, який, прові-
вши лише дитинство та молодість 
в Україні, через складні життєві 
обставини, любив свій край на від-
стані – з Польщі, Чехословаччини, 
Німеччини, США. Творчість майстра 
художнього слова сприймалася по-
різному. Критика часто була “дуже 
полярна в судженнях та оцінках” 

[4, 5]. Проте така неоднозначність 
рецепції стала переконливим до-
казом, що вірші мистця, відверті, 
сміливі, категоричні, контрастні, не 

залишають нікого байдужим, сти-
мулюють до рефлексій. 

Сучасного реципієнта поезія Єв-
гена Маланюка вражає глибоким 
змістовим наповненням, розгалу-
женою образною системою, яку ха-
рактеризує високий рівень метафо-
ричности, влучна символіка, мовне 
багатство. Як фактуальний рівень 
внутрішньої смислової організації 
творів, так передусім підтекстовий і 
концептуальний вимагають читача 
з розвиненим тезаурусом, що воло-
діє фоновою інформацією з мітоло-
гії, історії, літератури, мистецтва. У 
віршах українського письменника 
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продуктивно функціонують реалії, 
алюзії, співвідносні з національним й 
світовим культурним простором, які 
у скомпресованій формі презентують 
конотативні відомості, необхідні для 
повноцінного сприйняття змісту тво-
рів. 

Насиченість текстів Є. Маланюка 
вербальним одиницями із екстра-
текстовою семантикою, що переда-
ють певний обсяг культурологічної 
інформації, є закономірною і при-
родною. Адже відомості з історії, мис-
тецтва, мітології були активними у 
тезаурусі мистця, який він постійно 
поповнював, черпаючи знання від 
освіченого батька, який працював 
вчителем, був режисером, ввів про-
світницьку роботу, під час навчання 
у Єлисаветградському земському ре-
альному училищі, де став стипендія-
том, Петербурзькому політехнічному 
інституті, Київській військовій школі, 
Українській господарській академії в 
Подєбрадах, спілкуючись із такими 
яскравими особистостями, як ґене-
рал Василь Тютюнник, у підпоряд-
куванні якого служив, Олег Ольжич, 
Олена Теліга, з якими приятелював, 
Юліян Тувім, Юзеф Лободовський, із 
якими мав честь спілкуватися, Ната-
ля Лівицька-Холодна, котру кохав. 

Євген Маланюк не мав на меті по-
хизуватися перед читачем своїми ен-
циклопедичними знаннями, вводячи 
у смислову структуру текстів параф-
рази та ремінісценції до відомих тво-
рів: “… загинем, яко обри” (вислів з По-
вісті временних літ) [2, 44], назива-
ючи знакові дати та події: “Скінчивсь 
на Калці бій” (річка, на якій 1223 
року відбулася битва руських дру-
жин з монголо-татарами) [2, 57]; “A. 
D. MCMXXXIII” (1933 рік – Голодомор 
в Україні) [2, 196], згадуючи біблійні, 

мітологічні, літературні, мистецькі 
реалії: “…Як ворогом підіслана Далі-
ла…” (персонаж біблійної леґенди) [2, 
206]; “… Щоб став їх Даждьбогом…” (у 
слов’янській мітології бог сонця) [2, 
164]; “…І я крізь обрис Чорної панте-
ри Впізнаю Вас” (героїня п’єси В. Ви-
нниченка Чорна Партнера і Білий 
Ведмідь) [2, 87]; “…А біля рампи Гедда 
Габлер …” (персонаж однойменного 
твору Г. Ібсена) [2, 88]. Такі фонові ві-
домості є органічним елементом мов-
ної картини світу автора, представ-
леної у поезіях, служать збагаченню 
змістового наповнення, маючи імплі-
цитний спосіб вираження семантики, 
ґенерують появу конотативних пред-
метно-логічних і емоційно-експре-
сивних інформаційних ланцюгів. 

У творах Євгена Маланюка висо-
ку продуктивність у вираженні екс-
тратекстових відомостей виявляють 
антропоніми, які є активними ком-
понентами ономастичного простору 
віршів.

У філологічній науці немає од-
нозначного погляду на власні назви. 
Вчені трактують оніми як своєрідні 
ярлики (Дж. Ст. Міль), позбавлені се-
мантичного змісту номени (К. Тоґе-
бю), вказують, що вони мають навіть 
більшу семантику, ніж загальні назви 
(Г. Джозеф) [1, 13-14]. На нашу думку, 
оніми – це одиниці, яким притаман-
не власне лексичне й конотативне, 
контекстуальне значення. Вони аку-
мулюють у собі відомості про соці-
яльну, політичну історію народу, його 
культуру, релігію, побут, природу. Як 
стверджував письменник Ярослав 
Івашкевич, власні назви виконують 
у літературному творі дуже важливу 
функцію, інколи лише своїм звучан-
ням викликають певний настрій чи 
навіть основні образи. Для письмен-
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ника прізвище його героя, назва міс-
цевости, де відбуваються події, ма-
ють першорядне значення [5, 5].

Ономастичний простір поезій 
Євгена Маланюка є надзвичайно ба-
гатим. Фіксуємо топоніми: “З несамо-
витого Синаю” (півострів на півночі 
Червоного моря) [2, 66]; “…не знать – 
Бенарес чи Урґа…” (місто в Індії на лі-
вому березі Ґанґу, священне для бра-
мінів) [2, 314], хрематоніми: “…прига-
дує похмурий Каролінум” (найстарі-
ша будівля Карлового університету у 
Празі) [2, 315]; “Даремно скаржиться 
в віки / Сурма Мар’яцького костьо-
лу…” (Базиліка Успіння Пресвятої Бо-
городиці у Кракові) [2, 463], теоніми 
й мітоніми: “Що тільки вищий свист 
Сибіли лунатиме…” (у стародавній 
Греції пророчиця долі) [2, 44]; “І хто – 
Псіхея?” (чарівна дівчина з крилами 
метелика, втілення людської душі) 
[2, 87]. 

У творчому доробку Євгена Мала-
нюка є вірші, у котрих оніми – топоні-
ми й антропоніми – виступають кон-
цептами. Яскравий приклад – поезія 
Волинське [2, 484], де функціонують 
назви населених пунктів історичної 
Волині, прізвища й імена людей, чий 
життєвий шлях був пов’язаний з цим 
чудовим краєм: Полісся, Колодяж-
не, Любимів, Крем’янець, Дубно, Леся, 
Франко, Карашевич, Самчук, Ляту-
ринська. Подані власні назви, експлі-
цитно представлені на фактуально-
му рівні, імплікують екстратекстову 
інформацію, яка формує концепту-
альну площину твору. Про винятко-
ве значення для автора волинських 
онімічних реалій виразно говорять 
рядки з вірша: “Які наймення і згад-
ки!” [2, 484].

Досліджуючи ономастичний прос-
тір поезій Євгена Маланюка, ми 

звернули увагу, що особливу про-
дуктивність виявляють власні назви 
людей – антропоніми, аналіз семан-
тичного наповнення та функціональ-
ного навантаження яких є метою на-
шої статті. Такий предмет вивчення 
не був ґрунтовно висвітлений у мо-
вознавчих розвідках, що і зумовлює 
актуальність цього дослідження, за-
вданням якого є проклясифікувати 
за семантичними групами власні на-
зви людей, описати їх роль у змісто-
вій структурі поезій.

Сектор ономастичного простору, 
утворений антропонімами, настільки 
різнопляновий, багатогранний, що 
бачимо доцільним розділити імена 
людей за кількома параметрами – рід 
заняття / професійна діяльність (іс-
торичні постаті, діячі культури, літе-
ратури, науки), актуальність (сучасні 
авторові – історичні), походження 
(українські – зарубіжні), структура 
(ім’я – прізвище – ім’я і прізвище).

За родом заняття людей, яких Єв-
ген Маланюк згадує у свої творах, ми 
вирізнили такі семантичні групи, як: 

1. Політично-громадська діяль-
ність – імена, прізвища політичних, 
громадських, військових, релігійних 
діячів: “…І даремно профіль Орлика 
/ Схиляється наді мною…” (гетьман, 
автор першої Конституції) [2, 43]; “… 
Жанно д’Арк українських степів?” (на-
родна героїня Франції, що очолила 
боротьбу проти англійських загарб-
ників) [2, 94]; “…І проклинав Вигов-
ського всю ніч” (Гетьман Війська За-
порозького, голова козацької держа-
ви у Наддніпрянський Україні (1657 – 
1659)) [2, 142]; “… Що хмурий Жижка 
помахом руки тут сіяв смерть…” (діяч 
гуситського руху, національних чесь-
кий герой) [2, 630]; “…Живе не Цезар 
[…] А будівничий буднів Марк Авре-
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лій” (римські імператори) [2, 315]; “…
Ввижаються полки Ольґерда” (вели-
кий князь литовський) [2, 331].

2. Літературна діяльність – імена, 
прізвища поетів, прозаїків, драматур-
гів: “…Петроній стане Дон Кіхотом” 
(римський автор) [2, 37]; “…дивить-
ся на мене Примара п’яного Верлена” 
(французький поет, основоположник 
символізму) [2, 83]; “І ось – Стефаник 
і Куліш, Ось – Коцюбинський, Леся…” 
(українські письменники) [2, 153]; 
“Знаходив вічности знак Райнер-Ма-
рія Рільке” (австрійський поет, про-
заїк, перекладач) [2, 193]; “І знов роз-
мова […] про виставу Еврипіда” (дав-
ньогрецький драматург) [2, 319]; “Він 
шукав у Вольтера […]” (французький 
письменник, просвітитель) [2, 314]; 
“То – безумний Едґар” (Е. По – амери-
канський літератор) [2, 487]; “Й про 
«першу ніч залізну» Гамсун диктує 
сонцю в унісон” (норвезький автор, 
нобелівський лауреат) [2, 528]; “О, 
жоден Дант того не бачив!” (італій-
ський поет) [2, 540].

 3. Мистецька діяльність – імена, 
прізвища малярів, скульпторів, ком-
позиторів, музикантів: “Але очі Вам 
вимріяв сам Врубель…” (російський 
маляр) [2, 57]; “Я знов Ґоґен незна-
ного Таїті” (французький маляр) [2, 
96]; “Тільки замість рапсодії Ліста 
[…]” (угорський композитор) [2, 246]; 
“Наполеона заступив Бетговен” (ні-
мецький автор музики) [2, 315]; “А 
Фідій – в перепалці з Гіппократом …” 
(древньогрецький скульптор, пред-
ставник доби високої клясики) [2, 
319]; “Сонячний тягар Рубенса другої 
дружини” (флямандський маляр) [2, 
525].

 4. Науково-освітня діяльність – 
імена, прізвища вчених, педагогів: 
“Він […] гортав Геродота…” (давньо-

грецький історик) [2, 314]; “…і мо-
лодий Сократ / Зі смаком оповість 
останній дотеп…” (філософ, учитель 
Плятона) [2, 319]; “Ми гралися […] в 
ритміку Далькроза” (швайцарський 
теоретик музики, педагог) [2, 445]; 
“О, хай життя, як завдання Ферма-
та” (французький математик, автор 
праць із теорії чисел) [2, 457].

Окремі антропоніми не можна 
віднести виключно до однієї групи, 
адже ідентифікують особу, яка проя-
вила себе у різних сферах. Так, напри-
клад, Григорій Сковорода (“…Жупан 
і журавель Сковороди пригадує по-
хмурий Каролінум” [2, 315]) був про-
світителем, гуманістом, філософом, 
поетом, музикантом. 

Висока частота вживання власти-
ва прізвищам сучасних авторові полі-
тичних, військових діячів, письмен-
ників, що зумовлено почасти жит-
тєвими обставинами мистця, який, 
як відомо, служив у російській армії, 
боровся за українську державність, 
воюючи на боці УНР, на еміґрації брав 
активну участь у літературно-мис-
тецькому житті, був членом гурту 
“Танк”, тісно співпрацював з “Літера-
турно-науковим вістником” і його ре-
дактором Дмитром Донцовим. 

Природно, що у своїх віршах 
письменник згадує осіб, яких зустрі-
чав на шляху, що інспірували його до 
написання творів. Так, у збірці П’ята 
симфонія Є. Маланюк описує із доку-
ментальною точністю історичні по-
дії епохи Української Народної Рес-
публіки. У поезії оживають образи 
людей, які віддавали своє життя за 
державність України: Микола Капус-
тянський, Василь Тютюнник, Андрій 
Мельник, Олександр Осецький, Володи-
мир Сальський, Марко Безручко, Олек-
сандр Удовиченко. Слід зазначити, що 
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ці імена були надзвичайно важливи-
ми для автора, який, бажаючи доне-
сти максимум інформації до читача 
про видатних ґенералів, полковників, 
підполковників, старшин, власноруч 
додав до своєї збірки коментарі про 
тих славетних людей. Письменник 
не тільки зазначив роки життя, похо-
дження (В. Сінклер (1879 – 1945) – пе-
тербуржець, шведського походження; 
О. Осецький (1873 – 1936), М. Капус-
тянський (1879 – 1969) – волиняки 
[2, 637]), військовий чин та посаду 
(В. Сальський – полковник Генераль-
ного штабу І світової війни, керівник 
військового шкільництва відновле-
ної Держави… Військовий міністр 
[2, 638]), а й подав навіть власні, ви-
ключно позитивні, оцінки (В. Сін-
клер – людина виняткового благород-
ства; М. Безручко – один з найліпших 
воєначальників нашої Армії; О. Удови-
ченко – воєначальник, що “ніколи не 
зазнав поразки” [2, 637-638]). Такі де-
тальні коментарі не випадкові, адже 
акцентують, що ці люди – базис зміс-
тової структури поезій збірки, знако-
ві постаті у системі світосприйняття 
Євгена Маланюка. Тому оніми на по-
значення названих особистостей не 
є периферійними, а навпаки – цен-
тральними компонентами смислової 
організації текстів, адже, виконуючи 
ідентифікуючу, інформативну, емо-
ційну, роль, беруть активну участь у 
формуванні концептуальності поезій.

Окрім власних назв сучасни-
ків автора, ми фіксуємо й такі, котрі 
функціонували у минулому. Антро-
поніми Цезар, Марк Аврелій, Петро-
ній, Еврипід, Геродот, Сократ, Данте, 
Ольґерд, Орлик, Тиміш, Шекспір та ін. 
належать історії, проте саме крізь їх 
призму мистець трактує сучасне, оці-
нює колишнє. 

Тезаурус Євгена Маланюка, ху-
дожньо відтворений у його поезіях, 
не має географічних обмежень. На-
віть аналіз антропонімів, вжитих у 
віршах, засвідчує, що письменник 
уводить в ономастичний простір як 
оніми українські, так і співвідносні 
з іншими країнами. Тому в антропо-
логічному секторі ономастичного 
простору творів мистця фіксуємо 
національно маркований сеґмент та 
закордонний. Домінує український 
онімічний сектор, що зумовлено осо-
бливостями змісту віршів Євгена Ма-
ланюка, наскрізною темою художньої 
творчости якого стала Україна – її іс-
торія, культура, література. Отож, 
природно, що оніми Орлик, Сковорода, 
Петлюра, Тиміш, Тютюнник, Стефа-
ник, Куліш, Коцюбинський, Леся, Окса-
на Лятуринська, О. Ольжич та інші є 
активними компонентами смислової 
структури поезій.

 Чужинний антропонімічний сек-
тор географічно представлений та-
кими країнами, як Рим – Цезар, Марк 
Аврелій, Петроній; Греція – Еврипід, 
Геродот, Сократ; Франція – Жанна 
д’Арк, Верлен, Вольтер, Ґоґен, Ферма; 
Польща – Юліян Тувім, А. Міцкевіч, 
Ю. Словацький, Станіслав Виспян-
ський, Я. Івашкевич; Норвеґія – Гам-
сун, Едвард Ґріґ; Росія – Врубель, Анна 
Ахматова; Чехія – Жижка, Ц. Г. Маса-
рикова. Спорадично фіксуємо оніми з 
Італії – Данте; Литви – Ольґерд; Ан-
глії – Шекспір; Австрії – Райнер-Марія 
Рільке; США – Едґар (По); Угорщини – 
Ліст; Німеччини – Бетговен; Швай-
царії – Далькроз. 

Цілком закономірним бачиться 
домінування номенів, співвідносних 
із мовними, історико-культурними 
процесами Стародавньої Греції та 
Риму, в яких зародилися, стрімко роз-
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вивалися наука, мистецтво, літерату-
ра, які мали визначальний вплив на 
світову культуру. Вагомий внесок у 
розквіт художнього слова мистецтва 
зробила Франція, що і пояснює звер-
нення автора до її мистців. Польські 
антропоніми є наслідком інтересу 
Є. Маланюка до літератури цієї кра-
їни, особистого знайомства з пись-
менниками. 

Специфіка поетичного жанру 
зумовлює функціонування у віршах 
Є. Маланюка власних назв реальних 
людей. Автор не надає вигадані імена 
ліричним героям. Вони ідентифіку-
ються особовими займенниками або 
мають дійсні імена та прізвища осіб, 
яких особисто знав письменник. На-
приклад, у творі А як же Наталочка? 
[2, 50] Євген Маланюк звертається 
до жінки, котру щиро кохав – Наталії 
Лівицької-Холодної, української по-
етеси, з якою вони приятелювали, а 
з часом почуття хлопця переросло у 
кохання. Проте дівчина не відповіла 
взаємністю, адже уже тоді зустріча-
лася зі своїм майбутнім чоловіком 
малярем Холодним. Його поет теж 
згадує у вірші: “На могилу прийде й 
Наталочка, може, / Певно, з Холодним, 
не сама…” [2, 50]. 

 У Баляді про Василя Тютюнника 
[2, 322] автор також пише про реаль-
ну людину – історичного діяча, ґене-
рала В. Тютюнника, у якого ще юний 
тоді Є. Маланюк служив ад’ютантом. 
“Молодий (неповні сорок років ґе-
нерал) був для Маланюка не просто 
військовим начальником, але й осо-
бистим ідеалом вояка, полководця. 
[…] Є. Маланюк наголошував: Тютюн-
ник одна з найвизначніших особис-
тостей епохи визвольних змагань, 
ставив цього діяча в найпочесніший 
ряд поруч із Симоном Петлюрою та 

Юрком Тютюнником, вважав його не-
заслужено забутим та вартим леґенд 
і вдячної пам’яти нащадків” [3, 499]. 
Тому цілком логічним бачиться, що 
автор присвятив поезію цій визна-
чній особистості. Не завуальовано, 
а експліцитно представив читачеві 
свого героя, увівши у фактуальний рі-
вень його ім’я та прізвище: “Жмерин-
ка гуде. То устав Василь Тютюнник і 
полки веде” [2, 324].

Структурно антропоніми, які Єв-
ген Маланюк вживає у своїх творах, 
є досить однотипними. Письменник 
вдається до означення тієї чи іншої 
особи, найчастіше називаючи її пріз-
вище: Сковорода, Орлик, Стефаник, 
Куліш, Коцюбинський, Данте, Даль-
кроз, Ліст, Тютюнник, Капустян-
ський. Спорадично фіксуємо чоловічі 
імена – Тиміш, Едґар, зменшено-пест-
ливі форми жіночих – Леся, Ната-
лочка. Конструкція “ім’я + прізвище” 
рідше трапляється в основній части-
ні поезій – Жанна д’Арк, Райнер-Марія 
Рільке, Василь Тютюнник, проте ви-
соку продуктивність виявляє у за-
головках та присвятах: Миколі Зеро-
ву, Олені Телізі, Оксані Лятуринській. 
Конструкція “ініціял імени + прізви-
ще” типова для присвят: М. Мухинові, 
О. Стефановичеві. 

Про роль у смисловій структурі 
поезії власних назв свідчить їх пози-
ція. Наявність антропоніма у заголо-
вку автоматично відносить онім до 
центрального сектора семантичного 
поля, він стає стрижнем концепту-
альности тесту. Таке функціональ-
не навантаження властиве назвам: 
“Пам’яти Куліша” (письменник, фоль-
клорист, етнограф, історик) [2, 43]; 
Баляда про Василя Тютюнника [2, 
322]; До портрета Мазепи (гетьман, 
голова козацької держави на Лівобе-
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режній (1687 – 1704) та всій Наддні-
прянській Україні (1704 – 1709)) [2, 
313]; Станіслав Виспянський (поль-
ський письменник, маляр, театраль-
ний діяч) [2, 463]; З А. Міцкевича 
(польський поет) [2, 546]. 

 У творчому доробку Євгена Ма-
ланюка фіксуємо також вірші-при-
святи. Дедикація може бути заявле-
на як у заголовку: Юрієві Дараганові 
(письменник, товариш Є. Маланюка, 
з яким разом видавали у Польщі жур-
нал “Веселка”) [2, 416]; Марії Башкир-
цевій (малярка) [2, 249]; Миколі Зеро-
ву (літературознавець, поет, перекла-
дач) [2, 465], так і після нього, перед 
основним текстом. Поезія Аще забуду 
тебе, Ієрусалиме присвячена Олені Те-
лізі (поетеса, публіцист, громадський 
діяч) [2, 344]; Побачення – пам’яті 
Дарії Віконської (письменниця, лі-
тературознавець, критик) [2, 381]; 
Камінь – Оксані Лятуринській (поете-
са, скульптор) [2, 429]; Три сонети – 
Олександру Наріжному (громадський 
діяч, журналіст) [2, 280]; Відійшли 
в негоду… – Петлюрі (політичний, 
військовий діяч, організатор зброй-
них сил УНР) [2, 213]; Волинське – О. 
Стефановичеві (поет) [2, 484]; Нью-
Йоркські стенограми – М. Мухинові 
(літературний критик, публіцист) 
[2, 486]; Ars Poetica – Юліянові Тувіму 
(польський поет) [2, 494]; Антистро-
фи – Анні Ахматовій (Ганні Горенко) 
(російська поетеса українського роду, 
що народилася в Одесі) [2, 502].

 Здебільшого присвяти адресо-
вані людям, із котрими Є. Маланюка 
пов’язували дружні стосунки (О. Телі-
га, О. Ольжич, Ю. Дараган), або ж осо-
бистостям, якими поет захоплювався 
(С. Петлюра, В. Тютюнник). Натра-
пляємо на присвяти М. Рильському та 
П. Тичині. Як відомо, з цими письмен-

никами у Є. Маланюка стосунки скла-
далися по-різному, були навіть етапи 
“війни”, але після прочитання Синьої 
далечини поет “не забариться з при-
святою Рильському, де, як і Тичині, 
висловить найвищі атестації” [4, 11]. 

Чітка адресація послань допо-
магає читачеві адекватно сприйняти 
змістове наповнення віршів. Синте-
зуючи екстратекстову інформацію, 
яку акумулює антропонім, із матерія-
лом фактульної, підтекстової площин 
твору, реципієнт повноцінно декодує 
авторське послання.

Отже, антропоніми у поезіях Єв-
гена Маланюка не є випадковими 
одиницями. Автор вибирав їх скру-
пульозно, оцінюючи вплив на зміс-
тову структуру текстів. У віршах май-
стра слова домінують реальні назви 
людей, оскільки художня дійсність 
мистця не є фантазією, вона має чіт-
ку часову орієнтацію на реальне ми-
нуле чи теперішнє, проте позбавлена 
географічних кордонів, завдяки чому 
твори Є. Маланюка насичені як націо-
нально маркованими, так і чужинни-
ми антропонімами. 
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